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I.	Greetings

Khosh Amadid! (코쉬 아마디드!) (Welcome!)

Good evening éveryone,

Let me begin by expressing my deep grátitude 
to Cháirman 장대환 of the 매일 Media Group,
[bookmark: _GoBack]for planning and organizing this wonderful opening dínner toníght.

I would also like to recognize the presence of 
His Éxcellency 김승호,
the Koréan Ambássador to the Islámic Repúblic of Irán.
I am honored to have him here tonight.

I’d also like to extend warm wélcome 
to Hónorable Ali Marvi (알리 마비),
the Chairman of Energy Commission at the Iranian Parliament;
Hónorable Góvernor 남경필,
of the 경기 Próvince, Repúblic of Koréa;
and distínguished mémbers of the búsiness commúnities 
of Koréa and Irán.

I am extrémely pleased to be here with you toníght in Tehrán (테흐란),
where we can feel the rich hístory alíve.


II.	Significance of Korea-Iran Forum 
and the Meaning of Tehran to the Korean People

Distínguished guests,

The Koréa-Irán Fórum bears great signíficance in two ways.

First, 
we have the most tálented entreprenéurs, financíers, and éxperts 
from Koréa and Irán, 
who will put their heads together to discúss 
how our cóuntries can further promóte the biláteral cooperátion.

Moreover, 
the Fórum is the first one in the past décade, 
where Irán’s key pártner is hosting a nétworking event in Irán, 
with the présence of májor media like the 매일 business group and cutting-edge Korean firms;
and, most impórtantly, 
in conjúnction with the Joint Económic Commíssion.

Pérsonally, it has been 4 years since my last visit here. 
Now, I can sense the cónfidence and aspirátion 
in the streets of Tehrán (테흐란). 

Surely, this dynámic city seems to be ready to get back in mótion.


To Koréans, 
Tehrán (테흐란) is a household name in éveryday life. 

Ever since Koréa and Irán built an ávenue 
named after each other’s cápital nearly 30 years ago, 
Tehrán Ávenue in Seoul has devéloped into an impórtant 
búsiness core in the heart of 강남 Dístrict, 
where the Korean singer 싸이’s became famous with “강남 style”. 

Tehrán Ávenue is now filled with rows of high-rise búildings, 
like the World Trade Cénter Seoul, 
that host Koréa’s premier IT firms, start-up’s, 
régional headquarters of glóbal corporátions, 
and the headquarters of such respected companies like PÓSCO. 

The Ávenue is also at the cénter of the Koréan Wáve, 한류
and serves as a cultural fócal point,
with numerous tálent ágencies
and entertainment businesses lócated nearby.

So, it is not surprísing that Tehrán Ávenue boasts 
more than 400,000 (four-hundred thousand) daily vísitor tráffic 
and fórms the móst fréquented búsiness dístrict in Koréa. 

I sincérely hope that Tehrán will one day serve 
the role its námesake ávenue in Koréa plays, 
and become a global búsiness cénter 
that connécts Asia, Europe, and Africa.

III.	A New Vision for Cooperation: 
Toward Shared Prosperity

Hónorable guests,

Since Koréa and Irán estáblished diplomátic ties in October 1962, 
we have contínued in-depth cooperátion 
and exchánge of people and goods. 

Koréan firms never left Irán even during the war. 
For example, one Korean construction company,
대림 Industries, had successfully completed a gas refinery plant,
even though their site was destroyed by airstrike.

They never stopped being a relíable clíent for Irán’s petróleum 
in spite of the chállenging envíronment. 
Trade between Koréa and Irán continued on, 
séttled through the accóunts denóminated in the Koréan won.

To deepen our friendship and to elevate our pártnership, 
I believe we need to estáblish together a new vision for cooperátion:

Koréa and Irán should not only focus on short-run outcomes 
like temporary increase in trade vólumes; 
instead, we really want to build 
a génuine, long-term pártnership toward sháred prospérity
through comprehénsive cooperátion 
in sócial, and cultural as well as económic domáins.

For this, 
Koréa will be Irán’s friend and pártner for
enháncing Irán’s indústrial strúcture; 
improving the quality of lives of the Iránian people; 
and building solid and reliable infrastructure and plant facilities.

First, 
Koréa will become Irán’s partner for indústrial strúcture enháncement. 

Taking advantage of Korea’s strong manufacturing base;
cutting-edge information and communication technology;
well-educated human resources,

Koréa will promote joint assembly 
including semi and complete knock-down’s;
joint véntures and and joint R&D efforts
beyond trade of goods, 
in automóbile, electronic goods, steelmaking, 
and shípbuilding índustries; 
and help Irán build more sophísticated indústrial bases. 

Koréa will also share its expériences with 
nurturing small to medium enterprises 
and expand cooperátion with prójects in the ICT sector, 
like the e-government prójects.



Sécond, 
Koréa will become Irán’s partner 
for improving qúality of lives of the Iránian people, 
in the areas of públic health, médicine, education, and cúlture. 

Koréa will help Iran build and operate general hospitals 
and share its expériences and know-how’s 
with its nátional médical insúrance system;
and contríbute to Irán’s públic health sýstem. 

Koréa will creáte vocational training and internship opportunities 
by linking Koréa’s educátion and training sýstem to those of Irán,
especially in the industries Irán wants to fóster.

Koréa will promóte tourism from Koréa to Irán, 
and from Irán to Koréa. 

The Koréan government will also promóte and facílitate 
the mútual exchange of áthletes like masters of martial arts 태권도
and Korean ártists like 송일국 starring in 주몽 and 대장금.

Finally, 
Koréa will become Irán’s pártner 
for building solid and reliable infrastructure and plant facilities.

We will assist you in upgrading Iran’s power generation, transmission, and distribution, including renewable energy; 
railroad; port; and water treatment system, 
including desalination facilities.
Koreans will support oil and gas field development projects in Iran, by investing in plant facilities either separately or jointly. 

In this context, 
we will increase oil and natural gas import form Iran, 
especially the Iranian condensate.

Korea will support this vision 
through grants like KOICA Grant, 
and concessional loans like 
KEXIM’s Economic Development Cooperation Fund, 
as well as export and plant financing, trade insurance, and credit lines. 

Indeed, 
we concluded an MOU 
to create 5 billion euro worth of trade insurance for the projects designated by the Iranian government 
which will be financed by KEXIM and other financial institutions.

The Koréan government wishes to estáblish 
an institútional framework with its Iránian counterparts 
in Joint Económic Commíssion tomorrow, 
to help matérialize its vision for cooperátion with Irán.

I request entreprenéurs, financíers, and éxperts here at toníght’s dínner to engage in close discússions with your counterparts as well, 
so that cóncrete cooperátion prójects and deals
can be idéntified and éxecuted as early as possible.
Your respective governments will do their best to suppórt your éfforts 
and help you resolve difficulties and grievances.

IV.	Concluding Remarks

Distínguished guests and mémbers of búsiness commúnities,

“I think this is the beginning of a beautiful friendship”,
says Rick Blaine portráyed by Humphrey Bogart
to Captain Louis Renault
in the famous movie Casablanca.

Tonight, I can fully understand Rick.

I sincerely hope that toníght’s dínner will be remémbered 
as a córnerstone for our countries’ renéwed friendship and pártnership toward sháred prospérity and a brighter future.

Thank you very much. Enjoy the dinner.

Shab be kheyr (샤브 베 케헤이르!) (Good night!)
